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Қукыншылар қатты желіске салып лекіте Как только преследователи броси-лись I 
тартқанда, Жайық атын тежеп, колын кәтерді. погоню, Жайык, придержав коня, поднял руку.|  
Тасемен де қатарласып бөгеле берген. Тасемен, поравнявшись, тоже остановился.
және жиналыста шешімді жақтап не қарсы дауыс беру:

Бауыржан: -  Қарсы көтерген кол жок!.. -  Против никто не поднял рукү. поэтому данноі| 
Сонымен бұл шешіміміз бір ауыздан решение принято единогласно, -  произнес 
қабылданды. Бауыржан.

Осы деңгейдегі ым тілінің дыбыстық тілге сэйкестігін сонымен бірге ым, ишаралардың 
варианттылығы да дәлелдейді. Мысалы, қоштасу кезінде келе-сідей ым, ишараларды қолдану: 
цол бүлгау, орамалын бүлгау, тымагын бүлгау.

Ым, ишаралар сөздер секілді төл және кірме болуы мүмкін. Яғни бір халықтан екінші 
халыққа, бір говор, диалект немесе тілден басқа говор, диалект немесе тілге ауысуы мүмкін. 
Орыс тілінен енген ишараға щол согу, цол шапалацтау» жагады.

Сол бір жарасымды көрініс кезін-де Зрители в восторге зааплодировали. 
залдағылар ұзақ қол соғып өз сүй-сіністерін 
білдірген болатын .

Сондай-ақ архаизм ым, ишаралар, оның ішінде тарихи ым, ишаралар да бар. Мысалы, 
«тізерлеп, цол цусырып, тагзым ету» -  сәлемдесу ишарасы.

Тізерлеп, кол қусырып. тағзым етү (уәзір). Встав на колено. прижав руки к груди.
поздаровался(визирь).

Дыбыстық тілде кәсіби сөздер болатыны секілді кинесикалық «тілде» де кәсіби ым, 
ишаралар бар. Олар нақтылы жағдайларда жэне негізінен бағынышты адамдарға техникалық 
тәсілдер мен операцияларды түсіндіру ұшін қолданылады. Кәсіби ым, ишаралардың басты 
қызметі -  жүмыс әдіс-тәсілдерін қайталау.

Ым, ишаралар, оның ішінде табу түрпайы болуы мүмкін. Мысалы, «қолын шығару».
Оларға міне су! -  деп Қылышбай колын -  Вот они получат воду! -  Кылышбай показал 

шығарды. фигу.
Морфологиялық деңгейге келсек, морфологиялық мэн-мағыналардың, оның ішінде 

эсіресе, олардың көрсеткіштерінің (септік, сандық, шақтық, т.б.) баламалары, сәйкестіктері ым, 
ишараларда тіпті жоқ.

Ым, ишараларды түрлі морфологиялық категориялардың сөздеріне үқсатуға болады. 
Олардың кейбірі есімдіктерге (өзінің кеудесіне нүсқау -  «мен»), үстеулерге (бағытгы нүсқау), 
сан есімдерге (сандарды саусақпен көрсету) үқсайды, сирек те болса сын есім-предикаттарды 
(«ақымақ» ишарасы), зат есімдерді («ақша» ишарасы).

В данной статье рассматриваются кинесические компоненты и способы их передачи в
устной речи.

Тһіз аііісіе сіеаіз \уііҺ поп-үегЬаІ сотропепіз апсі (һе \үауз оҒІһеіг ехргеззіопз іп зреакіп§.

МӘДЕНИАРАЛЫҚ ҚҮНДЫЛЫҚТАРДЬЩ  ТІЛДІК ЕРЕКШ ЕЛІКТЕРІ
(цазац, орыс, агылшын тілдері негізінде)

Әл-Фараби атындагы Қазац үлттыц университеті Қазацстан (Алматы) 
ф.г.к., доцент Б.С. Бектемірова, ф.г.к., РҺИД.А. Қарагойшиева

«Еуегу Іащиа^е і$ а Іетріе іп м>һісһ (һе хоиі о / іһохе ү>’һо зреак іі і.ч етһгіпесі» -  аакі ОІі\ег
ІУепсіеІІ Ноітеа.

Оливер Уендел Холмстың «эрбір тіл -  осьт тілде сөйлейтін адамдардың жан дүниесі 
сақталатын ғибадатхана іспеттес, -  деген түжырымы тілдің адам оміріне ғана емес, сонымен
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катар оныц мәдениетін айқындайтын негізгі қорган екендігін нақтылай түседі. Әрбір ұлт окілі 
ушін өзінің мәдениетін сақтауы, оны ұрпактан ұрпаққа жеткізуі, сол ұлт тілінің ең маңызды 
қызметі. Дэл осы қызмет сол ұлт өкілі тұлғасының қалыптасуына, ұлттық мінезінің, ұлтаралық 
катынасының, ұлттық, халықтық қатынастарының қалыптасуында маңызды, шешуші рөл 
атқарады [5].

Тіл халықтың мәдениетін толыққанды сақтай отырып, келер ұрпаққа жеткізуші құрал. Ол 
тілдік санада сақталып, көрініс тауып отырады. Ресей ғалымы Н.В Уфимцеваның пікірі 
бойынша, «тілдік сана әлгуметтік таным, лексика, сөз тіркесі, фразеологизм, мәтін, бейнелеу 
сияқты тілдік құралдардың жиынтығынан, бірлігінен тұрады. Тілдік сана өзге ұлттардың 
мэдениетін, қызметін танудың дереккөзі ретінде қарастылады, эрі өз мәдениетін тану құралы 
ретінде қызмет етеді» [6].

«Қоршаған ортаны тану барысында адам өмірден өзіне керек бөліктерді, яғни не нәрсенің 
керек/керек еместігін, не нәрсенің маңызды/маңызды емес екендігін, белгілі бір нәрсесіз 
өмірін елестете алу /алмайтынын немесе мүлде керек емес екендігін шешеді. Осының 
нэтижесінде ол өзінің омірге деген озіндік құнды көзқарасын қалыптастыра отырып, 
айналадагы заттар мен құбылыстардьщ мағыналылығы мен маңызын айқындайды, эрі 
өміріндегі магыналық жэне маңыздылық заіщылықтарына сай багалайды. Әрбір зат, құбылыс 
немесе идея озінше бағаланады, осыған сэйкес оның белгілі бір құндылықтары айқындалады. 
Бұл қоғамға деген көзқарастың қалыптасуына, маңыздылығына, мағынасына негізделеді» 
[4,45-46 66.].

Тілдік құндылық -  мәдениет құндылығы. Әрбір халық құндылықты өздігінше түсінеді. 
Қазіргі заман тілі құндылықты жаңа қырынан сараптауға мүмкіндік береді. Кеңестік кезең 
кезінде қазақтардың жэне орыстардың тілдік санасында маңызды орын алған жайттар бүгінгі 
күні кейінгі орынға түсіп, маңыздылығы/өзектілігі мен мағыналылығына сай басқа құбылыстар 
басымдылық танытып, қазіргі танда жаңаша сигіат алуда. Құндылықтың адам өмірінде алатын 
орны оның мәдениетінің көрінісі. Адам өміріне әсер ететін құндылық, басымдылъщ, магына 
мэдениетпен ұштасады. Кез келген ұлт өкіліне жататын тұлға өзінің мәдениетіне тэн 
ерекшеліктерді толық танып біле алмайды. Әрбір ұлт өкілі өз мәдениетінің ерекшеліктерін тану 
үшін басқа ұлттың мәдениетімен қақтығысқанда, қарым-қатынасқа түскенде ғана өзінің 
халықтық менталитетіне сай айшықтары айқындалады. Осы сэгге мәдени түсініспеушілік, 
мазасыздық, элсіздік немесе дағдарыс туындайды. Түсініспеушілікті жою үшін тілдің 
мүмкіндіктеріне толық тоқгалып, шынайылық пен сөйлеу мәдениетін, басқа тілдермен 
байланысын, мәдени маңызын, қазақ, орыс, ағылшын халықтарының тілдік ассоциациясына 
назар аудартады. Салғастырмалы талдау жасау үшін Н.В. Уфимцсваның 2010 жылы Қазақ 
үлттық университетінің филология факультетінде оқыған дэрісінде оның ассоциативтік 
сөздігінің материалдары пайдаланылды.

І-кесте. Орыс халқьшың тілдік санасындагы мәдени цүндылъщтарының ассоциативтік 
сөздік негізінде ащындалган көрінісі _______________  _____________ _______________ _____
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1 человек(адам) 1404 26 стол (үстел) 369 51.5 страх (қоркыныш 287
2 дом (үй) 864 27 парень(жігіт) 368 51.5 умный (ақылды) 287
3 жизнь (өмір) 711 28 дорога (жол) 361 53 долго (ұзақ) 286
4 плохо (жаман) 691 29 мир (әлем) 360 54.5 далеко (алыс) 285
5 большой (үлкен) 684 30 говорить(сөйлеу) 355 54.5 сильный (күшті) 285
6 хорошо (жақсы) 677 32.5 Есть (тамақтану) 354 56 город (қала) 284
7 нет (жок 667 32.5 дерево (тал) 354 57 зеленый (жасыл) 283
8 деньги (ақша) 587 32.5 время (уақыт) 354 58 черный (қара) 282
9.5 друг (дос) 565 34 жить (өмір сүру) 350 59 боль(ауру) 281
9.5 дурак (ақымак) 565 35 думать (ойлау) 349 60 всегда (эрқашан) 278
12.5 лес (орман) 438 36 я (мен) 347 61 море (мұхит) 277
12.5 мужчина (ср кісі) 438 37.5 разговор (әңгіие) 344 62 муж (күйеу) 272
12.5 хороший (жаксы) 438 37.5 свет (жарық) 344 63 счастье (бақыт) 270
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14 день (күн) 436 39 мой (менің) 338 64 солнце(күн) 261 1
15 много (көп) 429 * 40 Красный (қызыл) 330 65 собака (ит) 266 1
16 любовь (махаббат^ 428 41 машина (көлік) 323 66 кино (кино) 265 1
17 работа (жұмыс) 426 42.5 женщина (эйел) 321 67 ум (ақыл) 261 1
18 вода (су) 420 42.5 книга (кітап) 321 68 маленький

(кішкентай)
260 1

19 ребенок ( сәби) 413 44 грязь (батпақ) 318 69 сделать (істеу) 259 1
21.5 радость (қуаныш) 404 46.5 идти (жүру) 308 71.5 очень (өте) 258 1
21.5 все (барлык) 404 46.5 старый (ескі) 308 71.5 предмет (зат) 258 I
22 дело (жұмыс, іс) 390 46.5 мальчик (ұл бала) 308 71.5 он (ол) 258 1
23.5 плохой (жаман) 378 48 белый (ақ) 304 73 война (соғыс) 251
23.5 смерть(өлім) 378 49 девушка (қыз) 302 74 ночь (түн) 250
25 быстро (жылдам) 371 50 мужик (ер кісі) 301 75 земля (жер) 247

Жоғарыдағы кестеде орыс мәдениетінің тілдік санасы бейнеленген.
> бірінші қатарда қолданылу жиілігі мен стимул саны көрсетілген;
> екінші қатарда берілген стимул саны;
> үшінші қатарда эрбір стимулга берілген ассоциация саны.
1-кестедегі талдаудан байқағанымыз: орыс халқының танымында адам стимулы I 

мацызды орын алатынын аңғарамыз. Көрсеткіште оның саны -  1404. Орыс халқынъщ 
санасында адам факторы ең жоғаргы көрсеткішті иеленген. Сонымен қатар жиілігі жоғары 
стимулдар қатарына дом, очаг, семья жататындығын айқындадық. Жизнъ стимулы орыс 
үлтының өмір деген қүндылықты бағалау дэрежесі көрсетілген. Біздің ойымызша, орыс 
хапқының адамдары өмірді сүйеді жэне эрбір күн олар үшін қымбат, эрі соңғы күніндей өмір 
сүріп түрғандай тіршілік етеді.

2-кесте. Агылшын халцының тілдік санасындагы мэдени қундыльщтарының 
ассоциативтік сөздік негізінде бейнеленген көрінісі

Кез келге 
атқарса, қоғам 
акпараттар ал^
қарым-қатыпас

«Адам с
көрініс табаді

№ Лссоциат Кол-во 
вызв. 
его стим.

№ Ассоциат Кол-во 
вызв. 
его стим.

№ Ассоциат Кол-во 
вызв. 
его стим.

1 Ме 1087 26 №се 483 51 Беаё 371
2 Мап 1071 27 Кеё 477 52 8һір 369
3 Ооосі 881 28 Ыо\¥ 461 53 Мизіс 363
4 8ех 847 29 Нагсі 451 54 ТМоізе 360
5 N0 805 30 Міііе 450 55 СоМ 352
6 Мопеу 750 31 Шотап 445 56.5 \№отеп 351
7 Үез 743 32 Весі 432 56.5 Үои 351
8 ЫоІһіп§ 713 33 Бсһооі 431 58 Меп 345
9 \Уогк 686 34 Неір 427 59 Нарру 340
10 Ғоосі 676 35 Раіп 426 60 Әгіпк 339
11 У/аІег 669 36 8еа 425 61 Неасі 337
12 Реоріе 664 37 Оо§ 419 62 Наіг 336
13 Тіте 630 38 Кеұег 415 63 Огеасі 333
14 ЬіГе 629 39 ОҒ 413 64 Тгее 332
15 Ьоуе 622 40 о и 402 65 Сһигсһ 331
16 Васі 615 41 Воок 401 66 Ғеаг 330
17 Оігі 581 42 Рарег 399 67 Воу 328
18 І ІР 565 43 Оо\¥П 398 68 Ногз 326
19 Саг 550 44 Огееп 395 69 II 322
20 ВІаск 549 45 Іп 388 70.5 \¥аг 321
21 ЛУҺаІ 545 46 Рег5оп 387 70.5 \\'ОГСІ 321
22 Ноизе 539 47.5 Ғіг 37 72 Ғооі 316
23 Оиі 535 47.5 То 37 73 Ғгіепсі 311
24 Әеаіһ 518 49 КиЬЬізһ 374 74 Ғаі 309
25 Ногпе 501 50 Ііёһі 373 75 Ғип 306

орналасады. 
табигатпен, к 
бағалай отыр 
ғүрпына ереь 
қалыптастыр 
мэдениеттін  
ашыльтп, ере 

Жогар
азаматгарыі
А.П. Садохі
ағылшьін а' 
алу» тіркеі 
қүрметті б< 
Сырт көзгс 

Қаза
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қатысуьш
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Кез келген халықтың этномәдени құндылықгары жеке тұлғаныц омірінде қандай рөл 
атқарса, қоғамдағы рөлі де орасан зор екендігі даусыз. Қоғамдағы әрбір түлға арасында 
акпараттар алмасады, сұрыпталады, қоршаған ортамен байланыс туындайды, эмоция, сезім, 
карым-қатынастың түрлі жолдары қалыптасады.

«Адам санасында бір уақьпта эрқилы мазмүндагы түрлі әрекеттер мен қүндылықтар 
көрініс табады. Олар санада бір-бірімен байланыста жүйелі түрде белгілі бір тәртіппен 
орналасады. Әрбір қүндылықтың мэдени ортадағы алатын орны ерекше, онда адамның 
табигатпен, қоғаммен, ортамен байланысы бейнеленеді. Қоршаган ортаның қүндылықтарын 
бағалай отырып, эр үлт өкілі өзінің көие мэдениетіне, шежірелеріне, жэдігерлеріне, эдет- 
гңліына ерекше мэн бере отырып, соның негізінде оз үлтыныц негізгі қүндылықтар жүйесін 

I қалыптастыра отырып, оны өмірінің нүсқаулығы ретінде қолдануы қажет. Осыған орай эр 
I мэдениеттің өзіндік қүндылық жүйесі қалыптасады. Осы жүйеде мэдениеттің тылсым қырлары 

ашылып, ерекшеліктері айқындалады» [3, 46-47 бб.]
Жогарыда көрсетілген кестеде басымдылық танытқан те, тап ассоциациялары ағылшын 

азаматтарының үлтгық менталитетін көрсетеді. Ағылшындардың өмірлік үстанымы туралы 
А.П. Садохиннің ойы осы стимулға мысал бола алады. Ол былай дейді: «Жаца замандагы 
агылшын азаматтары өз-өзін басқаруды адам бойындағы байлық деп түсінеді. «Өз-озіңді қолга 
алу» тіркесі олардың үраны іспеттес. Адам қаншалыкты өзіне берік болса, соншалықты 
құрметті болады. Қуанышта да, қайғыда да, жеңістербкеңілістерде де өзін-өзі үстай білу керек. 
Сырт көзге, қолдан келсе, іштей де сабырлық сақтай білу керек» [3, 46 б.].

Қазақ халқының тілдік санасындағы мэдени қүндылықтарын анықтау үшін 
ассоциациялық сараптама эл-Фараби атындағы Қазак үпттық университетінің филология 
факультетінің студенттері арасында өтті. Бүл жұмыс 100 сауалпамаға жауап берушінің 
қатысуымен жүргізілді. Жүргізілген сараптама нәтижесі

3-кесте. Қазац хсищының тілдік санасындагы мәдени цүндылыцтарының ассоциативтік 
сөздік негізінде бейнеленген көрінісі

№ Ассоциат Стимул
саны

1 Бесбармақ 25
2 Атамекен 21
3 Ақша 21
4 Жүмыс 19
5 Еріншек 19
6 Домбыра 19
7 Көшпенділер 19
8 Шай 17
9 Қонақжай 16
10 Бала 15
11 Батыр 13
12 Жылқы 8
13 Қымыз 7
14 Мал 3
15 Кең дала 1

Жасалған зерттеу нәтижесін нақты деп айта алмаймыз. Себебі, бүл жасалып отырған 
сараптама алгашқы және оған қатысушылардың саны да жеткілікті емес. Дегенмен жасалған 
кішігірім ассоциациялық эксперименттен жалпы қазақ халқының тілдік сана туралы түсінігін 
көре аламыз. Үшінші кестеде корсетілгендей қазақтардың тілдік санасындағы бірінші орында 
түрған үлттық тағам бесбар.мац. Шынында да бүл үлтгық тағам қазақтардың мәдениетінің 
феномені. Мысалға келтірілген ассоциат қазақтардың мэдениетінен көрініс береді. Қазақтың 
үлттық бесбармақ тағамы эрқашан дастарханның көркін келтіріп түрады. Қонақ күткенде, 
мейрамдарда күрметпен жасалатын бүл тағамның түрін Қазақстанда болған кез келген мейман 
біледі. Кез келген отбасында бүл үлттық тағам қүрметті қонақтарға жасалады жэне дэстүрге 
деген қүрметті корсетеді. Бесбармақ -  еттен жасалатын тағам. Ол жылқы етінен, сиыр егінен 
немесе қой етінен жасалады. Қойдыц етінен жасалатын болса, ет бір жарым сағат қайнайды, ал



сиырдың немесе жылқының етінен жасалса, екі немесе үш сағат қайнайды. Етті жайма-нан I 
немесе кеспе-нанмен ұсынылады. Сорпасына айран қатыіт ішеді. Қатысушылардың I 
бесбармақты стимул ретінде тандауы бекер емес. Әрбір қазаққа бесбармақтың үлттық ерекше I 
құны бар.

Ұсынылған ассоңиативті сөздіктер мен ассоциативті эксперименттер тілдік сананы I 
зерттеуғе, мэдени құндылықтарды бағалауға комектеседі. Бұл жүргізілген сараптама нәтижесі 
ретінде айтарымыз ассоциациялық сөздік жасау лингвист ғалымдардың міндеті болып отыр. 
Бұл сөздік түрлерін кез келген мэдени, кәсіби ортада, мэдениаралық қарым-қатынаста түрлі 
мәдениет иелерінің ортасында қолдануға пайдасы мол тиері сөзсіз. Сөздікті жасау бүгінгі қазақ 
тіліне өте қажет. Қазақ тілінде жүргізілген сараптама аталған зерттеудің кеңеюінің алғашқы 
көрінісі ретінде айта отырып, болашақта электронды ассоциациативті сөздік жасау жоспарда 
бар.
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***
В статье рассматриваются особенности межкультурных ценностей представителей 

разных этносов. На ассоциативном материале трех языков предпринята попытка 
осуществления сопоставительного анализа межкультурных ценностей.
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айетрі Іо таке а сотрагаііұе апаіузіз оҒІһе іпіегсиһигаі уаіиез.

ТІЛ Д Щ  ДАМ У Ы  Ж ӘНЕ ОНЫ  ЗЕРТТЕУДЩ  М ӘСЕЛЕЛ ЕРІ

Ж.М.Бектүрганова п.г.к., доцент 
Қ.Ш.Молдасан п.г.к., доцент

Тілді антропологиялық тұрғыдан зерттеу бүгінгі күннің ең өзекті мәселесі болып отыр. 
Антропологиялық парадигма тілді зерттеуде адам табиғатын күллі болмысымен алдыңғы 
орынга шығарады. Адамның күрделі, сан алуан табиғатын танып білу мақсатында көптеген 
ғылымдар гоғысып, өзара «серіктес» ғылым салаларының пайда болуына әкелді. Адам 
болмысы қоғам, үлт, мәдениет, психология, физиология, гносеология аспектісінде 
қарасгырылып, сэйкесінше элеуметтік лингвистика, лингвомәдениеттаным, когнитивтік 
лингвистика, этнолингвистика, психолингвистика жэне тіл палеонтологиясы сияқты тағы да 
көптеген салалардың зертгеу нысанына айналды.

Қазақ тіл білімінде бұл мэселеге алғашқылардың бірі болып мэн берген танымал ғалым 
Қ.Жұбанов «біз жекелеген лингвистикалық фактілерді тілдің басқа салаларымен жалпы 
бірлікте қарастырып, осы байланысты қоғамның даму деңгейі, экономикалық, элеуметтік 
дүниетаным тұрғысынан зерделеуді қажет етеміз» деген болатын [1,405-40]. Тілді зерттеудегі 
бұл принцип қазірде өркен жая бастады. Оның жетістіктерін түркітануда, түркі халықтарының
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